dated to about 980 A.D., was the oldest known manuscript in existence. However, the discovery of the Dead Sea Scrolls shows the amazing accuracy of the Jewish copyists. These scrolls, found in caves at Qumran near the Dead Sea, include every book of the Old Testament except Esther. They are about a thousand years older than the Massoretic Text, yet the differences consist of nothing more than slips of the pen and spelling variations (Jeffrey, 1996, 97-98).

How could the Jewish scribes be so accurate? They dedicated their lives to the task of copying and were willing to die at the hand of foreign armies rather than allow anything to happen to the sacred text. They had very strict regulations that even prescribed what color ink to use and what to wear while copying. Among their precautions to insure accuracy:

· They were not allowed to write a single letter from memory.
· They counted not only the verses but even the number of letters in the original and the copy.
· They counted the number of occurrences of each letter.
· They counted the middle verses and letters of major sections of the text, and of the whole Old Testament.
· They had rules for how many letters wide and how many lines high each column could be.

· They had regulations for the exact amount of space between letters and between sections of the text. (McDowell, pp. 53-55)

A single mistake was sufficient to invalidate the whole manuscript. They usually destroyed flawed copies, but because of the scarcity of written material they sometimes allowed them to be used to teach students to read. This may explain some of the spelling variations between the Massoretic Text and the Dead Sea Scrolls. We have no way to know if the latter were perfect copies or were rejected because of spelling.

As a result of all their precautions, the Jewish scribes were so confident of the accuracy of a copy that they saw no need to keep originals that had deteriorated due to age. Thus, the scarcity of extremely old manuscripts need not lessen our confidence in the Old Testament. Even though there are a few variant readings, none involves any question of doctrine.

The Jewish people, including Jesus, trusted the accuracy of the copyists completely. We can see this in the account of Jesus’ temptation (Luke 4), where he responded to Satan simply by quoting the Old Testament. In other places He quoted the Creation story (Mt. 19:4) and referred to the Flood as a real historical event (Mt. 24:37-39); he referred to the Torah (the first five books of the Old Testament) as the writings of Moses (Jn. 5:46,47 and Lk. 20:37-38); he referred to Daniel as a true prophet (Mt. 24:15). He told us that “Til heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, til all be fulfilled.” (Mt. 5:18) He must have been serious, for in Matthew 22:32 He set forth the doctrine of the resurrection of the dead based on the tense of a verb! (I AM, rather than I WAS, the God of Abraham, Isaac, and Jacob.)

The New Testament authors directly quoted the Old Testament over 320 times and alluded to it hundreds of times more. Peter was so confident that he said that the Old Testament authors “spoke as they were moved by the Holy Spirit” (2 Pet. 1:21).

In Galatians 3:16 we see how crucial the accuracy of the Old Testament is to the Christian faith. In this passage Paul shows that all the benefits we have “in Christ” are available only because in the book of Genesis God had made promises to Abraham’s seed (singular) and not seeds (plural). Because Jesus is the seed (singular), we can only come to God through Him. If the promises had been made to seeds (plural), we would not need Jesus! If He really is the Son of God, God would have taken care to see that His words were transmitted accurately.

Only a skeptic could deny that He did take care to do so. Even though we do not have the number of ancient originals that we have of the New Testament, we have a great many manuscripts of the Old Testament copied at different places and times, and in many languages. One example is the Yemenite Torah (the first five books of the Hebrew Bible), handed down by a group of Jews in Yemen separated from their brethren more than a thousand years earlier. In over a millennium of copying and recopying, a total of nine letters changed out of 304,805 in the Massoretic Torah. (Jeffrey, 1996, 14)

Probably the most important non-Hebrew Old Testament manuscript is the Septuagint, the Greek version translated sometime around 250 B.C. (after Alexander the Great made Greek the official language of the known world) and used extensively by the early Christian church. The agreement between it, the copies in various languages, and the Massoretic Text is remarkable. As with the New Testament, even the variant readings are trivial.
· Numeric Discrepancies
The discrepancies between Hebrew texts and those in other languages are few and far between. Nevertheless, there are a very small number of variant readings in the Old Testament, almost all of which have to do with numerical values. (Only a tiny percentage of the numbers in the Old Testament are affected; the vast majority can be accepted with complete confidence.) Many of the uncertainties are found in the genealogy of Genesis chapter 5, in which the ages at which some of the men became fathers differ by exactly a hundred years between the Massoretic Text and the Septuagint.
___________ of the Discrepancies ________________  ____________________ !!!

Before we consider the source of the numeric variations, let’s remember that not a single one affects any doctrines of either the Jewish or Christian faith. Even if we add thousands of years to the Genesis 5 genealogy, we still conclude that the age of mankind is to be measured in thousands of years, not millions, and that a real man named Adam brought sin and death into the world.
But what caused the numeric variations? Though we cannot be completely sure, they are very likely due to differences in language and numbering systems. The earliest manuscripts were in ancient Hebrew, which was written without vowels. By about 500 B.C. the Aramaic language had become so widespread in the Middle East that it was deemed necessary to translate the Scriptures from Hebrew into that language. Though the alphabet was the same, the vocabulary was different. Translators of the Aramaic version as well as the Greek Septuagint of 250 B.C. and the later Massoretic Text (a more modern version of Hebrew) had to decide which vowels belonged in the original Hebrew in order to convert it to those other languages. Since the three groups of translators worked at different times and places, they could not consult with each other and seem to have disagreed about the proper vowels in a few passages.

Letters in Hebrew, Aramaic, and Greek have a numerical value: aleph and alpha have a value of one, beyth and beta two, and so on. The numerical value of the letters may have affected the translators’ choices of which vowels to insert in going from Hebrew to Aramaic or Greek. Any scribes who came along later would simply copy what the translators of their language version had decided was correct.
Even including these few variant numerical readings, there is only a tiny amount of variation between manuscripts. Everything else besides numbers -- names, places, historical
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